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Le 1 d'ad~inistration de se de 
togra~netrie et de te (S.P.P.T.) a donne officielle-
ment mandat, en re 1985, au Pre Dr. Serge PAUL, president 
de la Corr~iss VI-S.P.PeT., de constituer un groupe de tra-
vail mu1 ti IV pour repondre aux reconunanda = 

tions Ie G.T. n03 de la COIT~ission VI 
na1e Dictionary of Remote Sens and Fhotogram-

Ie Dr. G. LINDIG ( 

Le de 1 ais fut rapideIT~nt mis en et 
du fait de l'appartenance de tous ses merr~res (**) a 

ministerielle de de la teledetection 

, s plusieurs annees, a l'elaboration 
de trois 1istes de neologismes, d'une centaine de termes avec 
definition, pub1iees au Journal officie1 de la Republique fran­
gaise (11 decembre 1980; 9 juin 1982 et 20 octobre 1984). De 
plus, deux des me~bres aussi en 1982 et 1985 

s de te en 
frangais avec equivalents anglais et espagno1s (1) (2). 
Le GeT. ais travaille donc sur un potentiel linguistique 
existant et jour, de pres de deux lIe ternes. Les 
de la structuration du lexique en unites terminologiques et son 
exploitation en banque de donnees plurilingues ont ete exposes 
au Congres de RIO-DE-JANEIRO (3) 

A ce corpus fran~ais de termes definis, avec equivalents 
angloarnericains de maniere 
ajoute un de termes 
de langue angloamericaine (4) publies par 

, nous avons 
dans des ouvrages 

l'Arr~rican Society of 
et notamment dans Ie Multi of 

fran~aise fut elargi a des 
phys 

au domaine specifiquee 

avons retenu 2500 termes de telede-
incluant ceux de domaines 

(*) "Compilation of the French part of the multilingual dictionary from the 
ISPRS II

• Abstract in page 7. 
(**) Membres : MM. H. BONNEVAL, L. DEPECKER, G. DUCHER, Ch. GOILLOT, 

Ch. LATARCHE et M. LENCO. Secretariat : Mle E. NEUVILLE. 



Parmi les tachesffiethcdologiques propres a ce groupe de tra­
vail figurent : 
1- la creation d'une fiche terminologique consignant tous les 
caracteres de 1 'enregistrement; 
2- la constitution d'une grille hierarchisante indexee a trois 
chiffres codant Ie domaine d'emploi de chaque terme, en vue 
d'une exploitation inforrnatique. 

1a- fiche terminologique se presente de la maniere suivante, 
format et specifications : 

Format 

Terme, marque gra~~aticale 

Domaine 

De (s) 

Synonyme(s), abreviation(s), 

Equivalent angloamericain 

Redacteur Source 

Notation 
sequentielle 

Indexation 
interne 

" dans Ia de , on incluera si necessaire une ou pIu-
s notes .. 

I'equivalent angloamericain, son est facul-

les si dans Ie champ des abreviations. 

. pour Ie terme en , et pour les synonymes eventuels, 
les en minuscules, a l'exception des noms propres 

commenceront par une maj 
e les sont eux en majuscules. S~nt ecrits egalement en 

majuscules : la 1ere lettre du domaine et du sous-domaine 
eventuel, la 1ere lettre de la de et de ou des 



notes lIes .. 
.. pour la 

sont : 

plurie.l / v., 

2a-
aux trois 
Ie 

Domaines 

1- Teledetection 

2- Photogrammetrie 

Domaines connexes 

3- Sciences 

Domaines fondamentaux 

4- Physique 

; les 
adv .. adverbe 
/ n .. nom ou / 

etre portee que lorsque 

gner 
se in extenso 

1 
definitions 

2. instruments de 
de donnees 

3. methodes de 
de 
de vue 

saisie 

4. de saisie de 
donnees et 

5 .. instrtL.'Uents de 
de donnees 

1 seront 
o II la 

terme 

0 

1 • indifferent 
2. terrain 
3. laboratoire 
4. aerien 
5. 
6. 

} p. indifferent 

3. 

indifferent { ;. 
6 .. methodes de traitement 

- 3. numerique 
4. 

7. 

8. 

'9 

1 
2. 
3. 

1. 
2. 

de donnees 

(sorties) de 
traitement de donnees 

edition 

5. 

)-1 r indifferent 

5. 

, .... ) 
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(1) 

3 .. 
4. I 
5 
6 , electricite 
7. autres domaines de la physique 

souleve des dif­
bilingue, 

des 

entre 1 et 

Henri et colI. 
and 

entres 
des mots 
(2000 

l'I"S .. P R .. S 

"adjust-

exem..,. 
essen ..... 

de teledetection 



(2) Pl\AUL Serge : uTeledetection/Remote Sensing/telepercepcion". 
1367 termes fran~ais entres avec equivalents anglais et espagnols. 
F.A.O. terminology bulletin 36, 1 vol. 21x29,7, 374 p. Publications 
Division, GIP, FAO, Rome 1985. 

(3) PAUL Serge et DEPECKER Loic : "Contribution de la France au vocabulaire 
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75 lvianual of Remote Sensing - REEVES R.E. Ed .. 
A.S.P., U.S.A., 1975# 
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La Banque des mots, CILF, 1976, n<)11. 

78 Remote Sensing - SWAIN P .He & DAVIS S .He Ed. 
McGraw-Hill, 1978 .. 

82 PAUL S .. et AI .. °Dictionnaire de teledetection aerospatiale, 
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Masson, Paris, mars 1982. 

83 TAILLEFER "Recueil de terminologie spatiale. A glossary of space terms:' 
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84 Multilingual Dictionary of Remote and Photogrammetry -
RABCHEVSKY G.A. Ed. 
English Glossary and Dictionary french~german-italian-portuguese-spanish 
russian c 

A.S.P.R.S., Falls Church Va, U.S.A., 1984u 
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Fac-simile de listage de la saisie informatique fran~aise 

nadir 
nadir de la carte 
nadir du cliche 
nadir du satellite 
nadir du terrain 
nadir photographique 
nadir sur la carte 
nadir sur le terrain 
navette spatiale 

nebulosite 
negatif 
negatif dense 
negatif couleur 
negatif sous-expose 
negatif surexpose 
neocanal 
nettete 
Nimbus 
niveau de pretraitement 
niveau de reconnaissance 
niveau de vol 
niveau moyen des mers 
nivellement 
N.O.A.A .. -TIROS 
noeud 
noeud ascendant 
noeud de grille 
noeud descendant 
noircissement de l'image 
nombre d' ouverture 
nombre f 
nuance 
numerisateur d'image 
numerisation 
numerisation dUimage 

numeriser 
numeriseur d'image 

objectif 
objectif a angle normal 
objectif achromatique 
objectif a distance focale 

variable 
objectif apochromatique 
objectif a revetement 

antireflechissant 
objectif grand-angulaire 

objectif photographique 
objectif super grand-an­

gulaire 

- N -

n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
nem. 
n.m. 
n.f. 

n.f. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n .. f. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m. 
n.m .. 
n.m. 
n.m. 
n .. f. 
n.m. 
n.f. 
n.f. 

v. 
n.m .. 

nadir 
map nadir 
photograph nadir 
satellite nadir 
ground nadir (point) 
photograph nadir 
map nadir 
ground nadir 
space shuttle 
earth to orbit shuttle 
cloudiness 
negative 
dense negative 
colo(u)r negative 
underexposed negative 
overexposed negative 
neochannel 
sharpness 
Nimbus 
preprocessing level 
reconnaissance level 
flight level (F.L.) 
mean sea level (M.S.L.) 
levelling 
N.O.A.A.-TIROS 
node 
ascending node 
grid node 
descending node 
image blackening 
aperture number 
"F" number 
shade 
image digitizer 
digitization 
image digitization 
image digitizing 
to digitize 
image digitizer 

- 0 -

n.m. 
n.m. 
n.m. 
n ... m. 

n.m. 
n.m. 

n.m. 

n.m. 
n.m. 

VI 

lens 
normal angle lens 
colo(u)r corrected lens 
zoom lens 
varifocal lens 
apochromatic lens 
coated lens 

wide angle lens 
wide angle 
lens 
superwide angle lens 

111 
116 
116 
115 
111 
116 
116 
111 
115 

440 
142 
142 
142 
142 
142 
163 
410 
115 
163 
190 
440 
310 
320 
115 
115 
115 
115 
115 
141 
410 
410 
410 
152 
162 
162 

162 
152 

121 
124 
121 
121 

121 
121 

124 

121 
124 



Abstract::-. The French group has worked on the linguis ...... 
tic literature available today, which represents approximately 2000 terms 
drawn from the terminological decrees published in the French Journal offi­
ciel, two multilingual dictionaries on remote sensing in French with English 
and Spanish equivalents. About 2500 terms have been chosen from both remote 
sensing and photogrammetry including terms from basic or closely related and 
relevant fields such as physics, computer and so on. Among other things, the 
specific and methodological proceedings of the group have been : 1- the lay­
out of a terminological card with all the recording information; 2- the ela­
boration of a three-numbered scale bearing a code representing the field of 
each term to enable a computer use. Trying to unify the translation of equi­
valents from one language into another is not easy. Indeed, such a complex 
task cannot be achieved with just one language, and it is becoming more and 
more necessary to work with two reference languages to solve the problems of 
false equivalents. The morphological resemblance of the French language with 
latine or neolatine languages leads to recommend the use of this reference 
language alongside with the English one. 


